	5] 
ἐγὼ τοίνυν ἐξ ἀρχη̂ς ὑμι̂ν 
ἅπαντα ἐπιδείξω τὰ ἐμαυτου̂ πράγματα, οὐδὲν παραλείπων, 
ἀλλὰ λέγων τἀληθη̂: 
ταύτην γὰρ 
ἐμαυτῳ̂ μόνην ἡγου̂μαι σωτηρίαν, 
ἐὰν ὑμι̂ν εἰπει̂ν δυνηθω̂ 
ἅπαντα  τὰ πεπραγμένα.


	§5

Moi donc, depuis le début pour vous 
je passerai tout en détail les affaires de moi, ne laissant rien de côté
 mais disant les choses vraies.
 En effet ceci ( ταύτην = τοῦτο par attraction)  pour moi-même, seul, je pense est mon salut, si(= l e fait que) à vous je peux  dire
 tout ce qui se trouve avoir été fait.

: 



	[6] 
ἐγὼ γάρ, ὠ̂  ̓Αθηναι̂οι,
 ἐπειδὴ ἔδοξέ μοι γη̂μαι
 καὶ γυναι̂κα ἠγαγόμην 
εἰς τὴν οἰκίαν, 
τὸν μὲν ἄλλον χρόνον 
οὕτω διεκείμην 
ὥστε μήτε λυπει̂ν 
μήτε λίαν ἐπ' ἐκείνῃ 
εἰ̂ναι ὅ τι ἂν ἐθέλῃ ποιει̂ν, 
ἐφύλαττόν τε ὡς οἱ̂όν τε ἠ̂ν,
 καὶ προσει̂χον τὸν νου̂ν
ὥσπερ εἰκὸς ἠ̂ν. 
ἐπειδὴ δέ μοι παιδίον γίγνεται, 
ἐπίστευον ἤδη 
καὶ πάντα τὰ ἐμαυτου̂ 
ἐκείνῆ  παρέδωκα, 
ἡγούμενος ταύτην 
οἰκειότητα μεγίστην εἰ̂ναι:

	§6

Moi en effet, messieurs les Athéniens, lorsqu'il me sembla bon de me marier 
et lorsque j'ai amené une femme
dans ma maison, 
d'une part pour le reste du temps 
j'étais ainsi dans des dispositions d'esprit 
de sorte de ni la chagriner
ni que trop pour celle-ci 
être(soit)(tout) ce qu'elle voulait faire,
et je la surveillais comme c'était possible 
et j'appliquais mon esprit (à cela) 
comme c'était normal.
Mais lorsque pour moi un enfant existe,
 je lui faisais désormais confiance 
et toutes les affaires de moi 
je les lui ai confiées 
pensant que ceci(attraction pour τοῦτο)
était un lien familial le plus fort..



	7] 
Ἐν μὲν οὐ̂ν τῳ̂ πρώτῳ χρόνῳ, 
 ὠ̂  ̓Αθηναι̂οι, 
πασω̂ν ἠ̂ν βελτίστη+: 
καὶ γὰρ 
οἰκονόμος δεινὴ 
καὶ φειδωλὸς [ἀγαθὴ] 
καὶ ἀκριβω̂ς πάντα διοικου̂σα: 
ἐπειδὴ δέ μοι ἡ μήτηρ ἐτελεύτησε, 
πάντων τω̂ν κακω̂ν ἀποθανου̂σα 
αἰτία μοι γεγένηται+.
	§7

Et donc dans le premier temps,
 Athéniens,
 de toutes elle était la meilleure. 
Et en effet 
(elle était) une ménagère adroite,
Et une maîtresse de maison bonne 
et précisément administrant toutes choses. Mais lorsque pour moi ma mère mourut,  
de tous les maux, étant morte, elle se trouve être devenue pour moi la cause


	8] 
Ἐπ' ἐκφορὰν γὰρ αὐτῃ̂ 
ἀκολουθήσασα ἡ ἐμὴ γυνὴ 
ὑπὸ τούτου του̂ ἀνθρώπου ὀφθει̂σα,
χρόνῳ διαφθείρεται: 
ἐπιτηρω̂ν γὰρ τὴν θεράπαιναν 
τὴν εἰς τὴν ἀγορὰν βαδίζουσαν 
καὶ λόγους προσφέρων
 ἀπώλεσεν αὐτήν. 


	§8 

A ses funérailles pour elle, en effet, 
ayant participé,ma femme, 
par cet homme ayant été vue 
avec le temps est corrompue.
Séduisant en effet la servante 
celle qui va au marché 
et lui transmettant  des messsages
 il la séduisit.



	9] 
Πρω̂τον μὲν οὐ̂ν, ὠ̂ ἄνδρες,̔
δει̂ γὰρ καὶ ταυ̂θ' 
ὑμι̂ν διηγήσασθαἰ 
οἰκίδιον ἔστι μοι διπλου̂ν,
 ἴσα ἔχον τὰ ἄνω 
τοι̂ς κάτω 
κατὰ τὴν γυναικωνι̂τιν
 καὶ κατὰ τὴν ἀνδρωνι̂τιν. 
ἐπειδὴ δὲ τὸ παιδίον ἐγένετο ἡμι̂ν, 
ἡ μήτηρ αὐτὸ ἐθήλαζεν: 
ἵνα δὲ μή, 
ὁπότε λου̂σθαι δέοι, 
κινδυνεύῃ 
κατὰ τη̂ς κλίμακος 
καταβαίνουσα,
ἐγὼ μὲν ἄνω διῃτώμην, 
αἱ δὲ γυναι̂κες κάτω. 


	§9
D'abord, d'une part, donc, messieurs les juges (il faut en effet que ces choses aussi, 
je vous les raconte en détail) 
la maison chez moi est à double étage, 
étant identique les choses du haut 
avec les choses du bas 
pour l'appartement des femmes 
et pour l'appartement des hommes . 
mais lorsque l'enfant nous ariva, 
la mère l'allaitait; 
et afin que ne pas(pour éviter que),
lorqu'il était necessaire de le nourrir, 
qu'elle risque , 
en glissant dans l'escalier, 
tombant ( de tomber), 
moi je m'installais en haut 
et les femme en bas;



	10] 
Καὶ οὕτως ἤδη συνειθισμένον ἠ̂ν, 
ὥστε πολλάκις ἡ γυνὴ 
ἀπῄει κάτω 
καθευδήσουσα ὡς τὸ παιδίον, 
ἵνα τὸν τιτθὸν αὐτῳ̂ διδῳ̂ καὶ μὴ βοᾳ̂. 
καὶ ταυ̂τα πολὺν χρόνον 
οὕτως ἐγίγνετο, καὶ ἐγὼ οὐδέποτε ὑπώπτευσα, 
ἀλλ' διεκείμην  

οὕτως ἠλιθίως, 
ὥστε ᾤμην τὴν ἐμαυτου̂ γυναι̂κα 
πασω̂ν σωφρονεστάτην εἰ̂ναι 
τω̂ν ἐν τῃ̂ πόλει. 


	§10
Et ainsi cela se trouvait être habitué 
en sorte que souvent ma femme 
s'en allait en bas 
pour dormir avec l'enfant, 
afin de lui donner le sein et qu'il ne crie pas. Et ces choses pendant longtemps 
ainsi se déroulaient et moi jamais 
je n'ai eu de soupçon 
mais j'étais dans un état d'esprit 
tellemεnt  simple 
que je pensais  que ma femme 
était la plus sage de toutes, 
de celles qui sont dans la ville.




	[11] 
Προϊόντος δὲ του̂ χρόνου, 
ὠ̂ ἄνδρες, 
ἡ̂κον μὲν ἀπροσδοκήτως 
ἐξ ἀγρου̂, 
μετὰ δὲ τὸ δει̂πνον τὸ παιδίον ἐβόα 
καὶ ἐδυσκόλαινεν
ὑπὸ τη̂ς θεραπαίνης ἐπίτηδες λυπούμενον, ἵνα ταυ̂τα ποιῃ̂: 


	§11
Et le temps s'avançant, 
messieurs les juges, 
je revenais d'une part à l'improviste 
de la campagne, 
et  après le dîner l'enfant criait 
et faisait des difficultés, 
par la servante, exprès étant tourmenté,
 afin qu'il fasse cela.



	[12]  
Ὁ γὰρ ἅνθρωπος ἔνδον ἠ̂ν: 
ὕστερον γὰρ ἅπαντα ἐπυθόμην. 
καὶ ἐγὼ τὴν γυναι̂κα ἀπιέναι ἐκέλευον 
καὶ δου̂ναι τῳ̂ παιδίῳ τὸν τιτθόν,
ἵνα παύσηται κλα̂ον. 
ἡ δὲ τὸ μὲν πρω̂τον 
οὐκ ἤθελεν, 
ὡς ἂν ἀσμένη 
με ἑωρακυι̂α ἥκοντα 
δὶα χρόνου 
ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ὠργιζόμην 
καὶ ἐκέλευον αὐτὴν ἀπιέναι,
“ἵνα σύ γε” ἔφη “
πειρᾳ̂ς ἐνταυ̂θα 
τὴν παιδίσκην: 
καὶ πρότερον δὲ μεθύων 
εἱ̂λκες αὐτήν.” 
κἀγὼ μὲν ἐγέλων, 


	§12

En effet,l’homme était à l’intérieur

Plus tard en effet, j'ai tout appris.

et moi je demandais à ma femme d'y aller 
et de donner le sein à l' enfant 
afin qu'il cesse de crier. 
Mais elle, dans un premier temps 
ne voulait pas 
en disant qe elle était  contente 
se trouvant me voir étant là.

Maisavec le temps

 comme je me fâchais 
et lui ordonnais de s'en aller 
("C'est) afin que toi, assurément,dit-elle,

tu fasses des tentatives à ce moment là, 
sur la gamine qui est notre esclave.
Et déjà avant, étant ivre,
tu essayais de la traîner  (dans ton lit)".

 Et moi je me mis à rire




	[13]
 Ἐκείνη δὲ ἀναστα̂σα καὶ ἀπιου̂σα 
προστίθησι τὴν θύραν, 
προσποιουμένη παίζειν, 
καὶ τὴν κλει̂ν ἐφέλκεται. 
κἀγὼ ἐνθυμούμενος 
τούτων οὐδὲν 

οὐδ' ὑπονοω̂ν 
ἐκάθευδον ἄσμενος, 
ἥκων ἐξ ἀγρου̂. 


	§ 13

Et celle-ci s'étant levée et s'en allant, 
ferme la porte, 
le faisant  pour plaisanter 
et elle enlève la clé. 
Et moi, ne me préoccupant 
en rien de ces choses 
et ne me faisant pas non plus de souci 
je m'endormαis content ,
 revenant de la campagne.




	[14] 
Ἐπειδὴ δὲ ἠ̂ν πρὸς ἡμέραν, 
ἡ̂κεν ἐκείνη καὶ τὴν θύραν ἀνέῳξεν. ἐρομένου δέ μου τί 
αἱ θύραι νύκτωρ ψοφοι̂εν, 
ἔφασκε 
τὸν λύχνον ἀποσβεσθη̂ναι 
τὸν παρὰ τῳ̂ παιδίῳ, 
εἰ̂τα ἐνάψασθαι 
ἐκ τω̂ν γειτόνων. 
ἐσιώπων ἐγὼ 
καὶ ταυ̂τα οὕτως ἔχειν ἡγούμην. 
ἔδοξε δέ μοι, ὠ̂ ἄνδρες, 
τὸ πρόσωπον ἐψιμυθιω̂σθαι, 
του̂ ἀδελφου̂ τεθνεω̂τος 
οὔπω τριάκονθ' ἡμέρας: 
ὅμως δ' οὐδ' 
οὕτως 
οὐδὲν εἰπὼν 
περὶ του̂ πράγματος 
ἐξελθὼν ᾠχόμην 
ἔξω σιωπῃ̂
	§14

Et lorsque c'était avant le jour, 
celle –ci revint et elle ouvrit la porte. 
Et mοι demandant pourquoi 
les portes cette nuit claquent, 
elle me répondait plusieurs fois
la lampe avoir été éteinte, 
celle près de l'enfant 
et qu'ensuite avoir été rallumée 
chez les voisins. 
Me taisant moi, 
que ces choses aussi  être ainsi, j'estimais.

Et il me sembla , messieurs les juges,
le visage être enduit de céruse, 
son frère étant mort  
pas encore de trente jours.; 
Mais cependant pas non plus 
ainsi(dans ces circonstances) 
rien n'ayant dit 
au sujet de l'affaire, 
étant sorti, je m'en allais
 à l'extérieur en silence.
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Μετὰ δὲ ταυ̂τα, ὠ̂ ἄνδρες, 
χρόνου μεταξὺ διαγενομένου 
καὶ ἐμου̂ πολὺ 
ἀπολελειμμένου τω̂ν ἐμαυτου̂ κακω̂ν, προσέρχεταί μοί τις πρεσβυ̂τις ἄνθρωπος, ὑπὸ γυναικὸς ὑποπεμφθει̂σα 
ἣν ἐκει̂νος ἐμοίχευεν, 
ὡς ἐγὼ ὕστερον ἤκουον: 
αὕτη δὲ ὀργιζομένη 
καὶ ἀδικει̂σθαι νομίζουσα, 
ὅτι οὐκέτι ὁμοίως 
ἐφοίτα παρ' αὐτήν, 
ἐφύλαττεν
ἕως ἐξηυ̂ρεν 
ὅ τι εἴη τὸ αἴτιον

	§15

Et après ces choses, messieurs les juges, 
le temps entre temps ayant passé 
et moi de beaucoup 
me trouvant être éloigné de mes malheurs, vient à moi quelque vieillarde individu, 
par une femme ayant été envoyée  
que celui-ci avait comme maîtresse,
comme moi ensuite je l'apprenais.

Et celle-ci s'indignant 
et pensant être outragée 
parce que ne plus désormais 
il fréquentait chez elle, 
elle le surveillait
jusqu'à à ce que elle ait trouvé 
ce qu'était la cause



	
	

	
	


